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 ИОСИФ АБРАМОВИЧ СТЕРНИН
(29. АПРИЛ 1948 – 5. МАРТ 2022)

Петог марта 2022. године преминуо је Јосиф Абрамович Стерњин, 
доктор филолошких наука, професор Катедре за општу лингвистику и 
стилистику Државног универзитета у Вороњежу (Воронежский государ-
ственный университет), директор Центра за комуникациона истраживања 
Државног универзитета у Вороњежу.

Ј. А. Стерњин рођен је 29. априла 1948. године у Московској обла-
сти. Године 1970. завршио је романистику и германистику на Државном 
универзитету у Вороњежу. Кандидатску дисертацију К проблеме дейкти-
ческих функций слова одбранио је 1973. године у Институту за лингвисти-
ку Руске академије наука у Москви, а 1987. године одбранио је докторску 
дисертацију Лексическое значение слова в речи на Белоруском државном 
универзитету у Минску. Од 1975. године био је запослен на Универзитету 
у Вороњежу. Као гостујући професор држао је предавања на универзите-
тима у Немачкој, Финској, Пољској, Аустрији, Киргизији итд.

Ј. А. Стерњин био је члан уређивачког одбора више научних ча-
сописа 1. Вопросы психолингвистики; 2. Язык, словесность, культура; 
3. Вестник ВГУ. Серия Филология. Журналистика; 4. Экология языка и 
культура речи (Институт филологии и языковой коммуникации Сибир-
ского федерального университета); 5. Вестник Киевского национального 
лингвистического университета. Серия Филология; 6. Известия Воро-
нежского государственного педагогического университета. Серия Гу-
манитарные науки и др.

Био је председник организационих комитета више од 40 научних 
конференција. 

Ј. А. Стерњин обављао је више функција у научним и стручним 
удружењима. Био је заменик председника Руског удружења научника, 
предавача и наставника реторике, члан Управног одбора Руске психо-
лингвистичке асоцијације, председник Вороњешког психолингвистич-
ког удружења, члан Међународног прагмалингвистичког удружења, члан 
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Међународног удружења примењене психолингвистике, члан Друштва 
за научну, техничку и културну сарадњу са Немачком итд.

Проф. Стерњин се бавио теоријом језика, контрастивном лингви-
стиком, когнитивном лингвистиком, теоријом говорне комуникације, 
реториком, комуникационим понашањем народа света, психолингвисти-
ком, психолингвистичком лексикографијом.

Ј. А. Стерњин је аутор више од 40 монографија, међу којима су 
Лексическое значение слова в речи (1985); Введение в речевое воздей-
ствие (2001); (са Ј. Е. Прохоровим) Русское коммуникативное поведение 
(2002); (са З. Д. Поповом) Когнитивная лингвистика (2007); (са А. В. 
Рудаковом) Психолингвистическое значение слова и его описание. Теоре-
тические проблемы (2011); (са А. П. Бабушкином) Когнитивная лингви-
стика и семасиология (2018); Исследование значения как феномена язы-
кового сознания (2018) итд. 

Аутор је и више од 60 уџбеника за ученике, али и за наставнике 
који предају у основној и средњој школи. Већина његових уџбеника 
посвећена је језичкој култури. Написао је и око 60 брошура о комуни-
кационом понашању: Общение без конфликтов (1991); Общение в семье 
(1996); Общение с мужчинами (1996); Общение с женщинами (1997); 
Анализ коммуникативных ситуаций (1998); Общение со старшим поко-
лением (2005); Общение с дошкольниками (2013); Практикум по рито-
рике (2013); Общение с разными типами собеседников (2013) итд. Од 
1970. до 2022. године написао је више стотина научних радова у Русији 
и иностранству. 

Најцитираније књиге Ј. А. Стерњина су Когнитивная лингвисти-
ка (написана у коауторству с а З. Д. Поповом, 2007), Лексическое зна-
чение слова в речи (1985), Семантико-когнитивный анализ языка (са З. 
Д. Поповом, 2006), Введение в речевое воздействие (2001) и др. Међу 
најцитираније радове објављене у часописима и зборницима спадају Ме-
тодика исследования структуры концепта (2001); Коммуникативное 
поведение как ʼактивное страноведениеʼ (1996); Концепты и лакуны 
(1998) и др.

Нит која повезује различита научна интересовања Ј. А. Стерњина 
јесте његова вишедеценијска заинтересованост за међуљудску 
комуникацију и њене психолошке, антрополошке, социолошке, а затим 
и језичке основе.

Ј. А. Стерњин је творац учења о комуникационом понашању. Го-
дине 1989, први пут је употребио термин комуникационо понашање 
(коммуникативное поведение). Системски опис особености вербалног 
и невербалног општења неког народа представља опис комуникационог 
понашања тог народа. Циљ истраживања комуникационог понашања 
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јесте изналажење националних комуникационих специфичности и њи-
хо во уопштавање како би се разумела одређена национална култура.

 Комуникационо понашање је предмет проучавања неколико ра-
зличитих дисциплина, као што су етнографија, психологија, социјална 
психологија, социологија, теорија комуникације, реторика, психолинг-
вистика, социолингвистика. Можда управо због тога што до сада није 
постојала дисциплина којој би комуникационо понашање било у центру 
интересовања, појаве које се односе на ову област до сада нису биле си-
стемски описиване. Ј. А. Стерњин је предложио интегралну науку чији 
предмет истраживања представља комуникационо понашање, а та на-
ука је, пре свега, према замисли њеног оснивача, синтеза филологије и 
социјалне антропологије.

Према Ј. А. Стерњину, комуникационо понашање може бити вер-
бално и невербално. Под вербалним комуникационим понашањем под-
разумева се вербално испољавање комуникационе културе у различи-
тим комуникационим ситуацијама, као што су поздрав, упознавање, 
извињавање, давање комплимента, похвале, телефонски разговор, разго-
вор с малом децом. Као што вербално комуникационо понашање захтева 
опис, исто тако и невербално комуникационо понашање треба системски 
описати и развити теоријске представе о структури и видовима овог об-
лика комуникационог понашања. Комуникационо понашање се одликује 
нормама које омогућавају да се конкретно комуникационо понашање 
одреди као нормативно или ненормативно. Постоје општекултуралне, 
групне, ситуационе и индивидуалне норме комуникационог понашања.

Наука о комуникационом понашању има три основна задатка или 
три аспекта: теоријски, дескриптивни и експликаторни. Циљ ове науке 
није само опис специфичности припадника одређене нације у различи-
тим комуникационим ситуацијама, као што су извињавање, похваљивање, 
давање комплимената, удварање, упознавање, поздрављање већ и 
објашњавање смисла таквих поступака и начина на који би се схватио изо-
станак тих комуникационих процедура. На крају, системско описивање и 
објашњавање мора имати и теоријску импликацију.

У својим радовима од 1989. године па све до краја живота, Ј. А. 
Стер њин је разрађивао и осамостаљивао ово учење развијајући његове 
методе, принципе, аспекте, терминолошки апарат, задатке. 

Вредност чланака и књига професора Стерњина не огледа се само 
у резултатима испитивања комуникационог понашања већ и у њиховом 
значају са становишта научне методологије, планирања и осмишљавања 
нове, модерне научне дисциплине. Организационе способности Ј. А. 
Стерњина долазиле су до изражаја и кроз укључивање великог броја са-
радника у пројекат, како научника из Русије, тако и целе мреже истражи-
вача из бројних других земаља, као што су Финска, Француска, Немачка, 
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Кина, Америка, па и Србија. Спремност на сарадњу коју су показивали 
истраживачи широм света представља велико признање за Стерњинов 
вишедеценијски рад. 

Ј. А. Стерњин и његови сарадници широм света за кратко време 
су објавили много радова о комуникационом понашању. Прецизнији 
извештаји о резултатима прве деценије постојања тог пројекта, наста-
лим током последње деценије ХХ века, систематизовани су 2001. године. 
Према библиографским подацима које наводи О. В. Височина (2000), за 
првих десет година објављено је више од двеста радова и књига из ове 
области. И током овог века настављено је са плодним истраживањима. 
Само 2002. године објављени су зборници радова о руском и француском, 
руском и кинеском, те руском и немачком комуникационом понашању, 
тако да данас библиографија радова с овом тематиком сигурно прелази 
неколико стотина јединица. 

Српски лингвисти имали су прилику да се упознају и да сарађују 
са проф. Ј. А. Стерњином када је он гостовао у Београду на позив ака-
демика Предрага Пипера и када је 2003. године одржао предавање о 
комуникационом понашању у Српској академији наука и уметности. 
Тада је успостављена сарадња чији је резултат био деветнаеста по реду 
публикација о комуникационом понашању под називом Коммуникатив-
ное поведение словянских народов. Зборник је објављен у Вороњежу 
2004. године, а уредили су га проф. Ј. А. Стерњин и проф. П. Пипер. 
Своје прилоге у овом зборнику објавили су српски лингвисти Предраг 
Пипер, Ксенија Кончаревић, Ружица Бајић, Људмила Поповић, Биљана 
Вићентић, Дојчил Војводић, Јасмина Влашкалић, Јелена Костић и Рајна 
Драгићевић. Како би учествовали у овом пројекту, сарадници су се упо-
знали са основама Стерњиновог учења о комуникационом понашању и, 
по угледу на методологију, циљеве и задатке већ објављених истраживања 
о комуникационом понашању Руса и других народа, организовали соп-
ствена истраживања комуникационог понашања Срба. П. Пипер је ис-
тражио вербалне асоцијације српских испитаника на стимулус руски. Љ. 
Поповић је упоредила гестове као невербалне и фразеологизоване об-
лике комуникационог понашања Руса и Срба, Б. Вићентић је описала 
сличности и разлике у разговорној етикецији Срба и Руса, Ј. Костић је 
обрадила језик читуља у српским медијима, Р. Драгићевић је обрадила 
комуникациони идеал Срба и Руса итд.

Све те теме биле су нове и сасвим необичне за српске лингвисте, 
којима је лингвокултурологија била сасвим непозната научна дисципли-
на. Такође, методологија тих истраживања била је необична јер се до 
тада, осим у дијалектолошким истраживањима, није користила анкета, 
као ни други облици експеримента у лингвистици. После сарадње са Ј. 
А. Стерњином, на самом почетку XXI века, под директним или индирек-
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тним утицајем његовог учења о комуникационом понашању, у Србији 
је почела да се развија лингвокултурологија. П. Пипер и др. објавили 
су Асоцијативни речник српскога језика, Љ. Поповић је написала прву 
лингвокултуролошку монографију у Србији Језичка слика стварности 
(когнитивни аспект контрастивне анализе) (2008). У том таласу наста-
ла је и књига Р. Драгићевић Вербалне асоцијације кроз српски језик и 
културу (2010), у којој је једно поглавље посвећено Стерњиновом учењу 
о комуникационом понашању. М. Стефановић је објавила монографију 
Језичка слика породице у руском и српском језику (2012). Нешто касније 
је К. Кончаревић објавила монографију Језик и култура (славистичка 
перспектива) (2018). Ј. А. Стерњин је спадао у ретке научнике који су 
били способни да својим научним ауторитетом промене парадигму у 
лингвистичким круговима у којима се кретао. Чак и ако у томе није увек 
успевао, углед му је био толико велик да се његово мишљење о свему 
што је писао морало цитирати.

Учење о комуникационом понашању, психолингвистичка истра-
живања вербалног и невербалног понашања, утемељила су Стер њи нова 
когнитивнолингвистичка истраживања, па је тако настала и најцитиранија 
његова књига, написана у коауторству са З. Д. Поповом, Когнитивная 
лингвистика (2007). Да је теоријски заснована на резултатима његових 
ранијих истраживања, постаје јасно већ у предговору, у којем аутори 
наглашавају да се њихов приступ когнитивној лингвистици може назвати 
семантичко-когнитивна анализа и да је базирана на лингвистичкој школи 
Универзитета у Вороњежу. 

Jосиф Абрамович Стерњин био је један од највећих руских линг-
виста, који је по свом научном раду обележио последње деценије ХХ и 
прве деценије XXI века. Прославио је град Вороњеж, у којем је живео 
и изградио значајну школу својих сарадника и истомишљеника. Његове 
књиге и радови цитирају се широм света, а лингвисти многих земаља 
учествовали су у његовом пројекту о комуникационом понашању. 

На сајту проф. Стерњина остала је записана мисао психолога Л. 
Петрановске: „Не треба васпитавати децу. Васпитавајте себе, а деца ће 
вас подражавати.“ Оставивши толико завршених пројеката и написаних 
књига, Стерњин је свакако васпитао много својих ученика у Вороњежу, 
Русији и целом свету.

Десетог децембра 2021. године, Ј. А. Стерњин одговорио је на по-
зив да пошаље свој рад за Јужнословенски филолог LXXVIII/2, који је 
био посвећен академику Предрагу Пиперу, његовом пријатељу и колеги: 
„Мы с женой очень опечалены вестью о смерти Предрага Пипера, на-
шего хорошего друга. Он был у нас в гостях с женой, а мы приезжали в 
Белград к нему, гостили у него. Это прекрасный ученый и замечательный 
человек. Просим передать наши соболезнования его супруге. Я обяза-
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тельно постараюсь подготовить материал в памятный выпуск журнала в 
2022 г. Будьте здоровы и берегите себя.“ 

Није се могло ни наслутити да ће се непуна три месеца касније и 
овај велики научник и учитељ преселити у вечност.
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